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............................................................................................................. [p1].............................................................................................................

Weled. Heer en vriend,

Nieuwe kladde1  heden zondag 11,30 v.m. nog geen kladde ontvangen.

Gij hebt eenen slechten, schier-Hollandschen Peter2  gekozen. Zijne verbetering van weerde vervangen door

waarde is onzin. Zult gij dan ook paard, staart zetten, om ’t [West-Vlaamsch] te mijden? Paard, staart, waarde

is gewestsprake en particularisme van Holland, de provincie Holland. ’t Loochenwoord3  en en is geen

[Westvlaamsch]: geheel Belgenland gebruikt het. Potter schrijft Academie

............................................................................................................. [p2].............................................................................................................

met c, en gij ook. Waarom niet Advocaat? Schrijft men iever waarom dan niet n)ieverheid? België is boekentaal.

Uwe brieven zijn beter geschreven als ’t beste dat Potter (uw Peter!) ooit gedrukt heeft.

Noren4  en ken ik niet.

Woensdag is hier eene begravinge, die ‘k moet bijwonen: onmogelijk dus uw zoo vriendelijk verzoek te

“aanvaarden”5  om voor nen keer te schrijven zoo als Ued. (?) en uw Peter!

Blijve ul. zeer

............................................................................................................. [p3].............................................................................................................

toegenegen

Guido Gezelle

Kladde valt in mijn post 11.35

......
1 Van het artikel Vlaamsche letterkunde in de laatste tien jaren. Zie brief van G. Gezelle aan J.-B. Bethune van 21/02/1888.

2 Frans de Potter.

3 Ontkennend bijwoord, ontkenning.

4 Bedoeld is: Noreen. Zie brief van J.B. Bethune aan G. Gezelle van 14/04/1888.

5 Ironisch bedoeld, in de spelling volgens F. De Potter. Gezelle zou schrijven: aanveerden.
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